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Maleriſche Anſichten

Vaden und ſeinen Umgebungen .
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Gaden vom Elussbad aus .

önen Bilde tre -
Als Hauptparthien in diesem sel

ten das alte Conversationshaus die Pfarrkirche

und das Schloss hervor Rechts sieht man das

L mit dem anmuthigen Garten der Frat

Grossherzogin Stephanie , links den freundlichen

Landsitz des Churfürsten von Hessen. Im Hinter—

grund ragen aus Tannen dié Ruinen der alter

Fürstenburg hervor. Die hrlich zunehmende

Frequena im Besuch der Badener Ouellen datirt

vom Jahr 1808 Durch seine mann fachen Natur-

r en Himmel, seine herr -
schönheiten , seinen
lichen Anlagen,
die den geh

jetat ein ahrhaft

und so manche

ildeten Fremden anziehen,

europäisches B

Einrichtungen ,
ist Baden

ad geworden.

Vue de Bade prise du buin Froid .

Les points les plus saillans de ce beau table

sont: l ' ancienne maison de conver sation, L' éslise

paroissiale et le chäteau; à droite, on decouvre

le beau jardin qui embellit la maison de plaisance
de la grand - duchesse Stephanie , à gauche, or

aperçoit la riante maison de campagne du prince
klecteur de Hesse; plus loin, et dans un enfonce -

ment, on voit s' élever au- dessus d' une forét de

sapins les ruines de lancien chàteau des princes.
Cest depuis 1808 que les eaux de Bade sont fré-

La diver-
quentées toutes les années d' avant

sité des charmes dont la nature s' est plus à parer

ce sejour, son ciel douece, ses promenades magni-

fiques et les difförentes dispositions locales qui
attirent Létranger ont fait de Bade un vrai rendez -

vVouse iropéen.









gaden vom Gernsbacher Wege aus .

hat das Eigene, dass sie, mit ihrenDiese Stad
Bergen und n verschiedenen Stand -

punkten at smal Wieder ein neues, freund-

liches Bild zeigt. Die Ansicht vom Gernsbacher
isslich , wird besonders‚am Fusse des IIWe

dadurch anziehend , das
einfachen , ländlichen Rahmen darstellt. Der

Brunnen links mit der malerischen Baumgruppe,
die Brunnenstube rechts mit einem Theil der

anmuthigen We llee, so wie die Berge im

chen freundlich das geregelte
und

Hinte
Arch
fast nur d

Gebäuden tretenvon den
anziehendern , nämlich die Spitalkirche ,

die
bedeutsam hervor. Diese Stelle ist auch

Gewühl und Lärm entfernt , und wird weniger
besucht

Baden hier in einem

des saules ,
tain , font

arrkirche mit der Trinklaube und das Schloss
vom

Vue de Bade , prise sur le chemin

dée Gernsbaclͤ .

Cette ville, entourée de montagnes et de collines,

de parliculier que, sur quelque point dea ce
ses environs que Pon se porte , on jouit à Ia fois

et toujours nouveau.

Le point de vue pris sur le chemin de

au pied du Hæsslich , est un

d' un spectacle toujours riant
Gerns-

bach, qui se trouve
que Bade s' y présentedes plus attrayans , parce

La source , auche,comme un paysage encadré. -
ornée d' un grouppe d' achres pittoresque , à droite

le regard de fontaine avec une partie de Lallée
es dans le loin -ainsi que les montag

une diversion agréable à la régularité

monotone des bàtimens , parmi lesquels ne se

distinguent gubre que les plus considérables , tels

se de Thöpital , Léglise paroissiale , le
que 1“
treillage y contigu et le chäteau. Ce lieu, éloigné

de la foule, est peu visité .









Lu mudison de Conversdtion .

montagne

ces charmante
t se trouv
150 pie









Der Kirchhot .

Er liegt hinter der Spitalkirche , am Eingange
in die Weidenallee , wo sich ein schönes, etwas

Thal
Das steinerne Kreuz, fast in der Mitte des Bildes,
einsames bis zur Teufelskanzel hinzicht .

aus einem Stein gearbeitet , von guter Zeichnung
und wohlverstandener Ausführung. n liest
darauf : Niclas von Leyen 1461. Links sieht man
den Oelberg, von Thränenweiden beschattet , und
von interessanten Grabmälern umgeben. Die Ge-
gend ist still und wenig besucht , ob sie gleich
mannigfache Schönheiten enthält , und, zumal an
schwülen Sommerabenden, den küllsten Spazier -

von Baden darbietet .gang in der ganzen Umgebur

Le Cimetiòre .

Est situé derrière 1 se de Ih pital , à Fentrée
de Pallée des saules , où se trouve une belle vallée

elskanvel. La croixsolitaire qui aboutit à la Te
de pierre , formée d' un seul bloc, est d' une tréès-

Nicolas de
on remarque le Mont

belle exécution ; on y lit ces mots :
Leyen 1461. 4
calvaire ( Oelberg ) ombragé de saules

gauche,
pleureurs

et entouré de beaux mausolées. Ce lieu tranquille
est peu visité quoiqu' il renferme des beautés de

le
presque

plusieurs genres , et que, sur déclin d' une
brulante journée d' été, ce soit la seule

promenade de Bade où P' on jouisse d' une fraicheur
agréable









Mdtedti .
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Die Ruine hat hier etwas furel
Auf einem hohen Porphyrfels, der beim Eingange
in den Rittersaal zu Tage kommt nd sich von
du nach der 0s B hinzieht, erheben
sich das Rondell der grosse Thurm, als wären
sie mit jenem 2 amengewachsen. Dieser Fels
bildete wohl ursprünglich eine zusammenhängende
Wand mit den Felsen ober dem Schle d
später durch Reg sse, Stürme und Menschen -
hände rrissen wurde. Der Bau ht hier so fest
auf seinen ewigen Grund
in seinem Verfall, wohl n
Kann.
durch die Thore der Ruine hindurch.

len trotzen
Reizend ist auch an d Stelle der Blick

bon der hintern Le vieuꝶ chdtteuu , vb de lu fugude
de derrière .

es de du baàtiment ontcette partie
quelque chose d' étonnant et eux. Sur

öcher de porphyre, que l' buvre erocher de porphyre , que 1 re en
ntrant dans la lule des chevaliers, et qui seentrant dans la salle des chevaliers , et qui se

prolonge à IEst du chäàteau, e la rotonde et
la grande tour mblenten ner qu' un entier.
Dan f ig il est très - pr e que ce
rocher 0 vee ceux qui sont a 0 8
4 0 au mal 1 brrens 8 ages
et la main des hon s ont coup contribué à
changer sa configuration pri mitive

1 Cons n cette partie , qui repose sur
des bases ne si gran 51
4 91 1 8 0 it encore avant
d' avoir opé son renve ment nplet. Dec
boint, età travers les portes desruir it
également d' une très -belle









atea
up plus étendi

rocher se trou

gehören das alte S0 nit „et Pamateur de botanique
schönsten und besuchtesten 1 mentsurpris d' y rencontrer des plantes

relsen sind enéral, le vieux chàteau et ce rocher sont
ux qui e

gebung von Bac
s les plus frẽquentẽs de tousr Nordseite nicht übera

Les autres rochers ne peuvent ètre
von

0 Bade.öhne Gefahr
du cõté du nord et présentent mème qu









alte
Balg
nen

dem
ei zten 1 n Eckthurme und der

' ssenden drän 1 neuralt
zum Theil v abgestorben g n hervor.
Ein m n hat ne Wurzeln 8
2zerris und das stille ,
ewige
über der Zerstört
und

5tunde entfernt

Lu lour romde .

L' entrée du vieux chäteau, on prend à
coté des chemins qui conduis nt à Balg

‚-d' œilinteinbou que présentent
les ruines est un desplus inattendus. Dans Lintérieur
d' une tour ronde, à moitié écroulée et sur les ma-
sures qui Pavoisinent , on remarque une végötation

Un Eret presque desseché orme érable ,
dont les racines profondes ont pénétré jusque sous1 1 1
les monceaux de dẽcombres, sẽlève m jestueusement
et ici la nature , procréant sans cesse et en silence,
semble Daridi de ce lieu de dévastation .
Cette partie est solita et inspire L' effroi. On
peut aussi faire le tour chàteau par des chemins
situẽs au Nord etàl ' Est, mais ils sont très - fatiguans .
Le village d' Ebersteinbou une demiest qu'
lieue.

















Auf dem Weg nach Lichtenthal .

Der nach dem eine halbe Stunde von

der Sta
Weg
ut entfernten Kloster Lichtent im Dorfenal,

Beuren, gehört zu den anmuth
testen. Der echemaligen Einsiedelei St. Wo 8

enüber, Wwoein Weg über den Oelbac führt,

und am rechten Ufer die Wohnungen ihren An-

fang nehmen, stelt am Wege der sogenannte

Kropfbrunnen en fris kühles Wasser

vielen Lustwandlern zur Erquickung dient. Vor

sich hat man das stille Nonnenkloster mit se

zum Theil wilden, zum Theil heitern Umgebungen
Am Kropfbrunnen 80 rechts
die Aumatte und führt bis zum Saume des Wal-

des, Wo ein angenehmer , schattiger Wegauf der
Höhe hin, und in glei r ichtung mit der unten
liegenden Str zuf den Cecilienberg gel
Dieser Wes iel 1 es für Fuss-

vährt mannigfache Aussichten und
überraschenden k, wenn mar

nun aus dem Wa auf den südöstlichen A ng
des Cecilienberges tritt

Chemin de Lichtenthal .

Le chemin qui conduit au couvent de Lichten-
th dans le village de Beuren, situé à une demie

est une des promenades
. Vis- à-

ville, ur pluslieue de
uentée is, Lancienis fréagréables e les p

ge de St . - Loup, où se trouve un chemin qui
it sur le Oelbach, et à la droite duquel on voit

titles premières maisons, il y a un sentier qui abot
à la fontaine (appelèe communéement Iroyfbrunnen )

se rafraicdont l ' eau claire et limpide invite à
ible couvent des reli -face, on aperçoit le pe

gie „dont les al ours sont tanöt wages et
tantöt rians. A la droite de cette fontaine, on voit

verse la prairie et conduit jtun chemin qui tr
blebleune forèt où l' on rencontre un autre sentier ag

et omũ qui longe la erete jusqu' au Mont Ste. —
Cé&cile et se trouve dans la direction de la route qui
est en bas. Ce chemin a beaucoup d' attraits pour les

piétons ; il procure plusieurs p ints de vuetrés-
diversifi un coup- d' œil magiquese présente aussi

la forèt on descend dans la partie
st du Mont Ste. -(

lorsqu' au sortir de
ile









Kloster Lichtenthal .

Kloster Brücke
Weg

Die Ansicht ist
er nen, über welche der

ober den an der
nach Geroldsau

m Wa lle geht. Links erhebt sich de
nem kleinen, ländlichen Tempel
einen so freundlichen Ruhesitz

diesen
r des Baches zwischen einigen Häu—

sern, etwa steil ber Felsen hinan, und ist
weniger angenehm als der wunde Pfad vom
Klosterhofe aus Di Abtei gibt von diesem
Standpunkt s einen schönern Anblick Is am

ge in diese Wo sie von Ringmauern
K miegebäuden umgeben ist.

Vorder
und Be

runde zeigt nach
den Thäl Isau iren Die Strasse
durch das letate von dieser Stelle bis zum
I nge ins Hochgebirg, noch eine halbe Stunde
lang, eben, längs dem Oelbache hin

Le courent dèe Lichitenthal .

couvent
Rpr tà 5

0 0 off a
ve en Sur la
9 chenin escarpé
qui conduit , sur des rocher sommet dela
nontagne, en passant entre 1 ieurs maisons, ce
qui le rend bien m gr que le sentier
circulaire qui part de la cour due ent. De uce
point, PAbbaye présente un plus beau coup- d' il
que de son entrée, où elle est et de murailles
et de bätimens d' économie rurale.

Le poteau intinéraire qui est en a de ce
bätiment , indique le chemin des vallées de
Geroldsau et de Beuren; la route qui conduit :
cette dernière part de ce point et se prolonge
jusqu' à Pentrée dans les montagnes ; elleest assez
unie pendant une demie lieue et longe le Oelbach









Der Weg nach dem Wasserkall .

Von Baden bis Geroldsau beträgt der Weg eine
kleine Stunde, und ist auch für Wagen bequem.

ein kleiner Weiler ,
Sägmühle, in einem geschlossenen , höchst anmu-
Geroldsau , liegt hinter der

chigen Wiesenthale , welches von düstern Wäldern,
Felsen und Bergen umgeben ist. Von da zieht der
Weg durch die einsame Wildniss , wo nur hier
und da eine verwaiste Pſlanze blüht, und der Pſad
mitunter an nackten Felsen vorübergeht. Die Ent-

Weiler bis Wasserfsfernung von jenem aum le
beträgt eine gute halbe Stunde. Die Gegend wird
immer einsamer , mit jedem Schritte verengt sich
das Thal mehr, und man hört das Toben des fal-
lenden Waldstromes , ohne ihn zu sehen, bis man
ihm ganz nahe gekommen.

Le chemin de la cascadeée .

La distance de Bade à Geroldsau est évaluée à
s- commode, mẽmeune petite lieue; le chemin est trè

pour y aller en voiture. Le petit hameau de
Geroldsau est situé derrière la scierie et dans un
charmant petit vallon qui est presque fermé par
de sombres foréts , des rochers et des montagnes.
De là,
Lon ne voit fleurir que quelques plantes dispersée

le chemin traverse des bois solitaires , où

il se continue à travers des rochers quelque fois
nuds et arides. La distance de ce petit hameau à
la cascade est d' une forte demie lieue; Ia contrée

Ia vallée sedevient de plus en plus solitaire
retrécit à chaque pas, et quoique l ' on ne voit le
torrent que lorsqu ' on en est très - rapproché , on
entend de loin le bruissement de ses ondes.









Der Wassertall .

In einer engen, tiefen Schlucht stürzt sich der
Waldbach ungefähr zwanzig Fuss hoch von einem
Fels in einen Kessel hinab, den er sich selbst

und wovon er den Namen Bütte (Kufe,ausgehöhlt
Bottich) erhalten . Nur einzelne Schlaglichterbrechen
hier durch die finstern Schatten , und spielen an
den Wänden
Schaum der Wellen .
für die

grünen der Schlucht oder auf dem
Ein bequemer Standpunkt

volle Ausicht ist schwer zu ſinden; man
hat sie nur von der Seite, Wo jedoch die ganze

Auch
gesorgt.

Szenerei eine mehr malerische Gestalt erhalt.
ist für den müden Wanderer durch Sitze
Eine kleine Viertelstunde von da, weiter im Hoch-
gebirge, liegt eine einsame, ländliche Wohnung ,
an dem Waldbache , Wwoman Milch und Honig zur
Erfrischung findet. Die beste Zeit zum Besuch des
Wasserfalls
Stunden nach

ist einige Stunden oder einige
Mit

Vor

jouir que de coté;

Lu cascade .

Après avoir traversé unegorge étroite et profonde,
le ruisseau , qui tombe d' un rocher de 20 pieds
de hauteur, se précipite dans un bassin qu' il a

et
cuve) . Quelques coups de lumière, en perçant la

cela oncreusé que pour a nommé Butte (la

profonde obscurité qui rògne dans ce lieu, éclairent
les parois grisàtres de la gorge ou brillent sur
Fécume des ondes. II est difficile de trouver un
endroit propice pour embrasser le coup- d' eil
général que présente la cascade; on ne peut en

ici cependant le tableau prend
des formes plus pittoresques . On a aussi placé dans
ce lieu des sièges pour la commodité des visiteurs .
Kun petit quart de lieue de là, lorsqu ' on s' en-

ſonce davantage dans les montagnes , on rencontre
une habitation champètre et solitaire , dans laquelle
on vend des rafraichissemens qui se composent
de lait et de miel. Le moment le plus favorable
pour aller voir la cascade est depuis dix heures
du matin jusqu' à deux heures de Paprès - midi









Die Sägmühle vom Geroldsauer

Thale .

Wenn man, ober dem Kloster , den Weg nach
Geroldsau einschlägt ,
Baches,

so kömmt man, jenseits des
in ein kleines , höchst isches Thal,

welches rechts vom Cecilienberg , Iinks von der
Seelach und den daran stossenden Felsen und Ber—
gen, im Hintergrunde von der Höhe, a

Sägmühle lie
fwelcher

N 1die d. Diesesgeschl ' ssen wir
Thal, von geringem Umfange, ist reich an einzel -
nen, schönen Parthien. Der klare Waldstrom ,
das ſrische Grün der Wiesen und die dunkle
Farbe der Wälder , die zerstreuten friedlichen

Vorh
ländlicher

Hütten auf den In, und die mannigfachen
Szenen Beschäftigung geben diesem
Thale etwas Idyllisches . Hinter der Sägmülle liegt
das Thal von Geroldsau.

La scierie de la vallèe de

Ceroldsati .

de Gerol
10 ent on prend le chemin

ISau, on arrive en deeà de la rivière dans
pelite vallée pittoresque. 4 droite elle est

née par le Mont Ste. -Cécile, à gauche, par la
Seelach et les rochers conligus, au fond par la
montagne sur laquelle il ya une scierie. Cette
Lallée, dune petite é&tendue, est remarquable patla quantité de g buppes d' arbres dont elle est par-
semée. La clarté des ondes du ruiss au de la
montagne, la fraiche verdure des prairies , Ia cou-
leur rembrunie des foréts, les chaumières paisibles
dispersées sur le penchant de la colline, et la
diversité des occupations champétres donnent à
cette vallée une teinte vraiment idyllique. Derrièrela scierie se trouve la vallée de Geroldsau.









Gernsbach und Neu - Eberstein .

Das Städtchen Gernsbach , der bedeutendste Ort
im Murgthale, liegt zwei Stunden von Baden. Von
da an wird das Thal enger und malerischer . Der
Strom ist bei dem Städtchen sehr breit, und ge-
wöhnlich mit Flössen bedeckt. Einige hundert
Schritte weiter kommt man zu dem Badehause, und
vor sich hat man den Tannenberg mit dem Schlosse
Neu- Eberstein , und fast am Fusse desselben eine
Kapelle , der Klingel genannt. Die Strasse zicht
jetat dicht zwischen dem Strome und der Felsen -
wand hin; ein anderer bequemer Fahrweg geht im
Zickaacke den ziemlich steilen Berg hinauf aàudem
Schlosse. Ungefähr auf der Hälfte dieses Wegs
hängt ein Fels über die Murgg, der Grafensprung
genannt. Der Blick von da in den Fluss hinab
ist schauerlich .

Gernsbach et Neu - TPberstein .

La petite ville de Gernsbach , L' endroit le plus
considérable de la vallée de la Mourgue, se trouve
à deux lieues de Bade. 4 partir de Gernsbach ,
la vallée se retrécit et devient de plus en plus
pittoresque ; letorrent , très - large près de la ville ,
est ordinairement couvert de radeaux. A quelques
centaines de pas, on arrive à la maison des bains
et on a devant soi un mont couvert de sapins et
le chateau de Neu- Eberstein , au pied duquel on

la
route touche d' un cöté le torrent et de P' autre la
remarque une chapelle nommée Klingel. Iei

pente des rochers; un autre sentier plus commode
passe en serpentant sur le sommet de la montagne
escarpée, et aboutit au chäteau. Environ à la
moitié de ce chemin, on voit un rocher , appelé le
Grafensprung (Ssaut du comte) qui est suspendu

sur la Mourgue. Lorsque , de ce point, on laisse
plonger la vue dans la rivière , on est vraiment
epouvanté.









Ueu - Eberstein .

Dieses Schlosswurde vorungefahr vierzig Jahren
wieder aus seinen Ruinen und grossen Theils in
der alten Form hergestellt. Unstreitig ist es de
schönste Punct des mit Recht gepriesenen Murg-
thals. Schon auf einigen Stellen der reizenden
Anlage, die es umgibt, hat man schöne Aussichten,
die sich aber von den Balcons des Schlosses und

on dem Thu unendlich erweitern . Ein doppel -
es Panorama , auf der einen Seite von den Bergen

und Thälern des Schwarzwaldes und den am Strome
liegenden Dörfern, auf der andern von der Rhein—
ebene gebildet , breitet sich vor den zerstreuten
Blicken aus, und es bedarf längerer Zeit, um sich

und die Eindrücke
Mehrere

n die Burg und

zu sammeln , mannigfachen
ruhig in sich aufnehmen zu Können.
interessante Sagen knüpfen sich
ihre Umgebungen.

eν - Hberstein .

Ce chäteau, qui aà été relevé de ses ruines de-
puis environ 40 ans, fut rebäti presqu' entièrement

Ced' ap- sa construction primitive. site est,
sans contredit , le plus beau de tous ceux que L' on
rencontre dans la vallée de la Mourgue, si juste -
ment appréciée. Sur plusieurs points des agréables
promenades qui entourent cette demeure, on jouit
déjà d' une belle perspective ; mais la vue s' étend
infiniment plus loin lorsqu ' on se trouve sur les
balcons ou sur la tour du chäteau. Ce double
panorama , formé d' un cöté par les montagnes et

1de forẽtvallées Ia noire, ainsi que par les
situésges es rives du torrent , de Tautre

cõtẽ har les plaines du Rhin, se développe majes-1 1 PI N
tueusement devant Tœil étonné du voyageur qui

1a besoin de quelques instans de recueillement pour
déméler les difflérentes impressions qu' il éprouve

subitement. Plusieurs traditions populaires
pleines d' intérét , se rattachent tant au chäàteau
qu' à ses en ons









Die Murgthale .Sägmühle in dem

Das Murgthal, so reich an grossen, schauer lichen,
lie 2weiſreundlichen Parthien ,

Der
wie an heitern ,

Stunden Baden.
Städtchen Kuppenheim. Ungeſähr

ober den Dörfern Rothenfels und Gaggenau,

von Eingang ist bei dem
eine Stunde von

da
liegt am Ufer, das häufig mit Erlen und Wallnus -

undbäumen bepflanzt ist, eine Sägmühle, hinter

derselben erhebt sich am linken Ufer der felsigte

Amalienberg mit seinem reizenden Landsitze. Dieser

Berg, sonst öde und mit Heiden bedeckt, wurde

erst in neuer Leit angebaut. Die Lage ist eine der

reizendsten im ganzen Murgthale , und aus den

Fenstern des Landhauses hat man die doppelte
Aussicht, sowoll aufwärts gegen das Hochgebirge,

als abwärts nach den Vogesen hin. Der Fuss -

pfad nach dem Amalienberge geht von Baden über

Ebersteinburg , und beträgt zwei Stunden.

La scierie dans Id valléèe de lu

Mourqute .
tantòtLa vallée de la Mourgue, si riche en site

imposans, tantòöt grac ieux, se trouve à deux lieues

de Bade. L' entrée de cette vallée commence vers la
une lieue
enfels et

detite ville de Kuppenheim; à environI PE
là,

Gaggenau, on rencontre , sur un rivage planté de
de et au- dessus des villages de Rothe

nombreux aunes et de pacaniers, une scie rie derrière

laquelle s' élève, sur la rive gauehe, une montagne
On 5hérissée de rochers , appelée Amalienberꝗ .

voit une charmante maison de campagne.
mon e, autrefois déserte et couverte de br

n' a été cultivée que dans le dernier tems. Son

exposition est des plus magnifiques que Lon puisse
la et,

découvre
trouver dans la vallée de Mourgue, des

fenétres du chäàteau, on aussi bien les
ui sont à l ' entour, que les montagnes

Mont-
monts élevés ꝗ
des Vosges. Le sentier qui conduit au

Ameéliecommence à Bade, passe par Ebersteinhourg

et se prolonge jusqu' à deux lieues de









Gegend bei Langenbrand .

Wer das Murgthal besucht, geht gewöhnlich bis
Der Weg

an freundlichen Dörfern, und zuletzt an grü-
Stunden von Gernsbach—Forbach , 3

führt
nen Bergwänden und jähen Abstürzen hin. Am
ſure
fährt man an den Wipfeln alter Eichen vorüber ,

sten wird das Thal bei Langenbrand ; hier

die an manchen Stellen aus der Tiefe von 200 Fuss

herauf wachsen , wWoder Strom zwischen zackigen

Stra hinrauscht , und demFelsen neben der sse
4uge bisweilen unsichtbar wird. So erreicht man
Langenbrand , welches sich mit seinen hölzernen
Hütten am steilen Ufer hinreiht. Von da ist' s eine
kleine Stunde bis Gausbach, und von diesem Dorfe

noch eine Viertelstunde bis Forbach. Die Gegend
pehält jetat den wilden, ernsten Charakter.

Les environs dè Lungenbrand .

L' étranger qui visite la vallée de la Mourgue

pousse ordinairement son excursion jusqu ' à Forbach,
situé à 3 lieues de Gernsbach. Le chemin passe
d' abord par plusieurs jolisv illages et conduit enfin

vers des ravins escarpés et sur des revers de
montagnes couverts de verdure. C' est près de
Langenbrand que se trouve la partie de la vallée la

plus sauvage. Dans ce lieu, on passe à cõtẽ et à la
hauteur de la cime de plusieurs vieux chènes, qui,

ins endroits , élèvent leur faite du fonddans ce
un précipice de plus de 200 pieds de profondeur ;
c' est de là que découle le torrent qui s' engouffre
dans des rochers hérissés de pointes , où il disparait
de distance en distance. Enfin on arrive à Langen -
brand dont les maisons de bois longent le rivage.
De là il m' y a plus qu' unelieue jusqu' à Gausbach,

et de Gausbach un quart de lieue pour arriver à
Forbach.
caractère sombre et sauvs

La contrée conserve depuis ce point son









Die Hauptquelle .
iegt der Pfarrkirche Ren 1gegenül neben der

Ant tätenhalle , VO Sieé us einem gel rstenen
vorsprudelt , den die Röõmermitca schem

einfassten. Das Gebäudeé es die
imschliesst, ist von schlechter Form, aber
eſmit den n und um Baden aufgefundenen

römischenDenkmälern , sowied gegenüberstehende
Säulenlaube, sind ime llenStyle erbaut. Diese Laub
st für Kurgäste, welchedas Mineralwass trinken.

Man hat von da eine schöne Aussicht. Dicht ar
die Hauptquelle stäösst s sehr veckmässig ein—
zerichtete Dampfbad. Die me en warmen Quellen

kommen in dieser Gegend zu Tage

ouve vis-à-vis ise paroissiale , à di
vestibule où l' on voit des antiquités ; elle sort toute
bouillonnante de la crevasse d' un rocher due les
Romainsont garnie de marbre de C rare. Le bàtiment
qui renferme la source est de mauvais goͤt: mais
le vestibule ei les monumens romains trouvés
1a ville et daus les environs de Bade, ainsi que
portique qui est vis-à-vis la souree, sont d' une stru
ture plus noble. Ce portique est destiné
qui

aux malad
fréquentent les bains et qui prennent les eaux

minerales; de ce ieu, on jouit d' une trés-belle vueTout pres de la source prineip trouve la
des bains à v apeur, très-
La plus
dans les

convenablemet distribuée
randepartie des sourees chaudes surgiss
enyirons de cet ( tablissement









Garten der F

Stephanie .
au Grossherzogin

freudl chmackvolle Anlage nimmtDiese e
Hügel am Stadtgraben ein. Vor dem Pavillon

breitet sich ein Rasen mit dem frischesten Grün
aus, und Bäume, Gesträucl Blumen umg
eide Seiten des Gebüudes. Das Innere ist sinnig

man dielecorirt und vom Belvede geniesst
chönsten Aussichten in das Thal von Baden. Dieser

Zweifel ein römisches Be-
Paar G

Monumente

war früher obne
Es
andere

irden da ost eirniss.
und noch römische geſunden ,

auf eine Ruhestätte der Todten bindeuter

Jardin de §S. A. R . la Grande -

Duchesse Stéẽphanie .

Cette promenade agréable et élégante occupe la
colline qui se trouve près du fosse dela ville; devant
le pavillon s ' tend un gazon frais et des branchages

des fleurs entourent les deux còtẽsdu bàtiment;vert
l ' üintérieurest ingẽnieusement decoré, et le belvẽdère

Iest
rvi autrefois aux

procure plusieurs vues dans la vallée de Bade
très- ꝓrobable que cette colline aĩt 80
Romains de lieu d' inhumation. On ya trouvé plu-
sieurs pierres tumulaires et autresmonumens romains
lont la forme indique cette destination .
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Das von Ende ' sche Haus . ILa maison du baron Ende

Es liegt dem Conversationshause gegenüber, auf Se trouve vis-A-vis la maison de Conversation, sur
iner Höhe, welche die Aussicht in das Badener und une hauteur d' où la vue se prolonge dans les vallées

Beurer Thal gewähr Die Anlage umber ist von de Bade et de Beuren. Les promenades environnantes
bedeutendem Umfang. Hinter dem Hauptgebäude s' étendent très-loin. Derrière le bätiment principal,

liegt die Wobnung für den Aufseher, nebst Remisen ¶on voit la demeuredu conciergezil y a aussi des remises
aundStallungen. In Hinsicht auf die Lage ist dieses et des Ccuries. Sous le rapport de Lexposition, oe bà
Gebäude eines der schönsten in Baden, wenn gleich ¶timent est un des plus beaux qui se trouvent à Bade,
zoch nicht alle Vortheile benütat wurden, welche quoiqu' on n' ait pas encore tiré parti de tous les avan
lie Oertlichkeit darbietet . Das Haus wird an Fremde ¶ tages que présentent les localités. La maison se lous

vermiethet aux étrangers









Das Jagdhiaus . La maison de chasse

lieue de Bade, est située
1 tunder ade Distante de trois quartse

1 1 1 eAb 1 g eLar sur la sommité aplatie d' une hauteur dont la pente
herrliche A hten in das Rheir boutità la grande route: dece point, la perspective

Das Hauptgebät t die etwas s ' gtend dans la vallée duRhin. Le bàtimentprincipal,
Form einesHubertuskreuzes , vor bem dont une salle ronde composele milieu, a la form

8 Mitte ausn Scl ise bizarre d' une croĩxde Saint -Hubert. Apeu de

Wohnung des 1 nce de làse trouve la maĩsondu garde-forestier

8 grenzer Wald seit Kurzemen La forét qui l ' entoure de trois cõtés différens aété

I n hen bevölkert len. Dieser Punet peuplée de daims depuispeu de tems. Beaucouſ d
1 Bad s in de aten bäufig personnes vier it de Bade, dans les mois 8

m Käll des pourv olieu. Ala cime du mont ‚

Berges lessen Vors! liegt, [ et sur l ' avancement oùest bätie la maisonde chasse

sich 6 burg und la vue se prolonge juslue vers Strasbourg et 81









Gernsbach .

Dieses heitere Landstädtchen, einst Eigenthum Ceite petite ville agréable, autreſois Ia propristiſ

er Grafen von Eberstein, von chrerehier des comtes d' Eberstein , et où plusieurs des membres

begraben liegen, dehnt sich ar Ufern der de cette ſamille sont enterrés , se prolonge sur les

Murg aus, und bildet mit seiner reichen Umgebung ( deus rives de la Mourgue, et forme, aves ses fertiles

0 herrliche Landschaft. Links erheben sich grüne environs, un magnifique paysage. A gauche, on

1. rechts waldige Höben, und imHintergrunde découvre de vertes ccllines, à droite, des hauteurs

man das Schloss Eberstein, und weiterhin couvertesd' arbres ; dans Lenfoncement ,on percoĩt le

lie Hochgebirge desSchwarzwaldes . Gernsbach ist haàteaud' Eberstein , enſin, et sur le point le plus
blühend durch den bedeutenden Holzbandel , der Cloigné, on distingue les hautes montagnes de la

von einer Schitfergesellschaft getrieben wird, und forét-noire. Gernsbach fait un commerceconsidẽrable

hat auch wohleingerichtete Murgbäder. Der Weg [en bois de construction ; une société de mariniers

n Baden bis dahin beträgt zwei Stunden. exploite cette branche d' industrie ; on a aussi ctabli
des bains sur la Mourgue. Cette petite ville
Cloignée de Dade que de deux lieues.









Weissenbach .

Pfarrdorf an ler Murg,
stunden ober Gernsbach. Die Umgebung

ist höchst malerisch. Besonders zeichnet sich der
tlesacker mit seiner Kapelle auf der linken Seite

Stromes aus. Er nimmt einen ſlachen Hügel
ein. Stille Schatten und die blühenden Ranken
les Weinstocks spielen über die Gräber hin, und
lie Murg ſl ihrem

Hinter
Weissenbach erhebt sich das Thal schon merklicher,

mit leisem Gemurmel in
Felsenbette , am Fusse des Hügels, dahin.

und Bertze und Granitmassen treten in grossen,
lübnen Formen hervor. U

Peissenbachͤ .

Ce joli village paroissial situé sur la Mourgue est
à cind quaris de lieue au - dessusde Gernsbach. Les
environs sont extrẽmement pittoresques ; on distingue
Particulièrement le cimetière avec sa chapelle qui se
trouve sur Ia gauche de la rivière. I oecupe le plateau
d' une colline. Le silence régne sur ces tombeaux
ombragés par les ramages verts de la vigne, et la
Mourgue coule en murmurant dans son lit de rochers
au pied de la colline. Derrière Weissenbach , or
découvre deid la vallée on des montägnes et des
masses de granit s' dèvent en dessinant des formes
hardies.









Forbach .

Ein Pfarrdorf an der Murtz, ſünf Stunden von
Baden. I der schöne Theil des Murtz-
thals. Die hat einen ernsten , rossen
Charakter , aber weiter bin wird sie wild, einförmig
ind melancholisch . Darum werden die Ausſlü

in das Murgthal
gevon

RaABade öhnlich nur bis hierher
gemacht.

Für
iderer,

Forl

gute Berggänger führt von Baden aus ein
Thal nach

reich
näherer Weg durch das Beurer

ach. E mübsam, aber anist
nalerischen Parthieen.

Forbac

Village paroissial, situẽà einꝗlieues de Bade. Cest
Mou

aspect sẽrieux et gran-
de la vallée de lalà que ſinit le beau oõ 888

la contrée présente alors
diose, mais dès que l' onavance davantage , il devient

aussi est-cenlàsauvage, uniſorme et mélancolique :
queles excursions de Bade se terminent ordinaire -
ment. Les personnes habituées à gravir Ies montagnes
trouvent un chemin plus court qui eonduit de Bade à
a vallée de Beuren et aboutit à Forbach ; il est ur

randepeu plus ſaliguunt, mais il presente une plus
quantité de vues pittoresques









Rothenfels .

D freundlicl D 8 h vom
Eingang las M ht sich am rechten
Uf les 1 Linl t man
1 g¹ les Marl ſen W n von 1

die Strabs Bei 1 nfels fangen
lie 8 ubeiten des M sicl entfalten.
II 1 len Char r1 rer Länd-
lich hrend der Hinterg 1grosse jeinander

ober 8 8 t Nich t vor
Rothenfels liegt Gaggenau mit seinemEisenhammer

Rothenßels .

Ce riant village est situé près de l ' entrée
vallée de la Mourgue, et s' çtend sur la dr
torrent ; à gauche, on voit l ' agréable mais

umpagne de S. A. le Margrave Guillaume de Bade,
u milieude laquelle passe la grande route. C' est
Rothenfels que commencent à se développer le
beautés dela vallée de la Mourgu le ce cõté

' nserve encore son aspect gai et champètre , t
qu' elle ne laisse voir dans le lointain que
de montagnes entassçes. Non loin dé
trouve Gaggenau ave ses usines et ses v

des m

reries
Rothenfels









Die Favorite .

zwei vor Baden, liegt
ein Sommerpalais von

n für die heissen
gen Einrichtung. Diese
aseyn dergeistreichen

Gattin des berühmten
Tapeten und Gerächschaft zeigen noch den Geschmack zu Anfang des

achtzehnten J lerts. Im Park liegeneinzelnePavillons und eine Eiusiedelei. Die geschmackvolleAnlage vor dem Schlosse ist aus neuer 2 Voner Terrasse hat man eine reizende Aussicht indie Ebene en die alte Burg Eberstein. Mankann den in das Murgthal über die Favoritenelimen

La Favorite .
Wune lieue de Rastadt et deux de Bade, on vodans un Petit parc une résidence d' été, dont la

oonstruction très - originaleest distribuce convenablement Pour servir d' habitation pendant les joursbrulansde cette saison. tte belle demeure doit 801gine à la spirituelle Margrave Sibylle Augusti
6pouse du célèbre genéral Louis - Guillaum
tapisseries et les ameublemens Portent L' empreintedu goüt qui existait
huitième siècle; il )

au commencement du dix
adans ce pare plusieurs pavillonset un hermitage. Les jardius elcgans qui se trouverntdevant le chàteau sont d' un goütPlus moderne. Dedessus la terrasse on jouit d' une vue m agnifique ꝗitend sur la plaineet le vieux chäteau dEberstein

On peut passer par Ia Favorite pour
la vallée de Ia Mourgue.

arriver dans
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